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Annomauyun. CmpemumenvHoe pazgumue mexHoi02ull nepesood 0Ka3aio 21yOoKoe GiusHue
Ha MpaouyuoHHvle Memoobl 00YYeHUsL UHOCTPAHHBIM A3bIKAM (8 OAHHOUL CIyYae PACCMAMPUBAEMCs
npeomem nepegooosedens), obecnedus WUpoKyro No00EepIHCKYy KaK Npenooasamenim, max u
cmyoenmam. B Oamnoii cmamve ucciedyemcs 6ausHue NEPEEOOHECKUX MEXHON02ULl HA
npenooasanue UHOCMPAHHBIX S3bIKOG, AHANUSUPYEMCS MeKyuee COCMOosHUe, OMHOuLeHUe, NPUGLIYKU
UCNONBL306AHUSL U NOMPeOHOCmU npenodasameneli 6 OMHOWEHUU NPUMEHEHUs MeXHOL02UL.
CmpemumenvHoe pazeumue mMexHoI02ull 0002amuio NOO0ePI’CKY NpenooasaHus UHOCMPAHHBIX
AZBIKOB U UBMEHUNIO0 MPAOuyuUoHHble Mooenu obyuenus. Cmamvs NOCésuwjeHa aHaiusy munog u
Cnocob08 NPUMEHeHUsT MeXHON02UU Nepesood, ee (QYHKYull U poiu 6 NpenooasaHuul, GKI0Has
ayoumopmvle 3aHAmMus, Y4eOHbll Ou3atH u oyeHKy 3adanuill. bBonee moeo, paccmampuearomcs
OCHOBHbLE 2NIeMEHMbl KOMNEeMeHYUU npenooasameisi nepesooda, Nymiu ee pazeumusi u cmpameuu
nosvluleHUs, ¢ 0COObIM AKYEHMOM HA UHHOBAYUOHHblE MOOeNU, OCHOBAHHLIE HA MEXHOIO2UAX, U
npuMeHeHue UHMeIeKMYalbHbIX UHCIMPYMEHMO8, a MaKdice 8 Cmamve npeoiazaromcs HanpasieHus
onst 6y0ywux ucciedo8anuli, maxue Kax YyenyOleHHoe u3yueHue uHmezpayuu mexHoao2ull u
npuHamue peuleHull 8 obnacmu npenooasanus Ha 0CHo8e OAHHBIX, C Yeabl0 CO30aHUs OPUEHIMUPOS
0J151 pazeumusi NPenooasanus nepesood.

Knwueevie cnosa: npenooasamenu UHOCMPAHHBIX —A3bIKOS, MEXHON02UA NEpesood,
KOMnemeHyusi Npeno0asanisl nepesood, MoOeiu Npeno0deaHusl, NPUMeHeHUe MeXHOI02Ull
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O ‘zbekiston davlat jahon tillari universiteti

Annotatsiya. Texnologiyalarni tez rivojlanishi tashqi tillarni o ‘rganishdagi an'anaviy
usullarga chuqur ta'sir ko ‘rsatdi (bu holatda tarjima ta'limiga e'tibor garatilgan), o ‘gituvchilar va
talabalarga keng ko lamda yordam ko ‘rsatdi. Ushbu magolada tarjima texnologiyalarining tashqi
tillarni o‘gitishga ta'siri tahlil gilingan, hozirgi holat, munosabatlar, foydalanish odatlari va
o ‘gituvchilarning  texnologiyalarni  go‘llashga bo‘lgan  ehtiyojlari ko rib  chigilgan.
Texnologiyalarning tez rivojlanishi tashqi tillarni o ‘gitishni go ‘llab-quvvatlashni boyitgan va
an‘anaviy o ‘qgitish modellari o‘zgargan. Magola tarjima texnologiyasining turlari va ularning
o ‘gitishda go ‘llanilishi, uning funksiyalari va o ‘rni, shu jumladan darslarni o ‘tkazish, o ‘quv dasturini
ishlab chigish va topshiriglarni baholashga bag ‘ishlangan. Bundan tashqari, tarjima o ‘gituvchisi
kompetensiyasining asosiy elementlari, uning rivojlanish yo ‘llari va strategiyalari, innovatsion
modellarga va intellektual vositalarni go ‘llashga alohida e'tibor garatilgan. Magolada, shuningdek,
kelgusi tadgiqotlar uchun vyo ‘nalishlar, masalan, texnologiyalarni integratsiya qilish va
ma'lumotlarga asoslangan qaror gabul qilish sohasidagi tadgiqotlar, tarjima ta'limini
rivojlantirishga garatilgan yo ‘I-yo ‘riglar taklif gilingan.
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Methods of developing pedagogical competence in the process of teaching translation
studies

Amanova Gulnoza Tashmuradovna
nozamanova@gmail.com

PhD, Associate professor

Uzbekistan State World Languages University

Annotation. The subsequent improvement in the scope of translation technology has made a
huge impact on the traditional foreign language teaching methods, offering wide technological
support to teachers and students. This paper will discuss how translation technology impacts foreign
language teaching while analyzing how teachers view technology application with respect to its
current status, usage habits, and demands. The rapid rise in technology has, in its particular way,
enhanced support for foreign language instruction and brought about a transformation to the
traditional model of language teaching. Analyses will include the various types and applications of
translation technology, their functions, and roles in teaching, covering classroom instruction,
instructional design, and assessment of classes. It will also examine translation teaching competence
and its core aspects, routes for development, and enhancement strategies with a focus on models of
innovation-enhanced by technology and the use of artificial intelligence. The paper will conclude
with recommendations for future research, including in-depth study for technology integration and
research-based decisions in language pedagogy, in the hopes of offering references useful for the
advancement of translation teaching.

Keywords: Foreign language teachers, translation technology, translation teaching
competence, teaching models, technology application

BricTphlii mporpecc TEXHOJOIMHM IepeBOjia NPUBHEC OeclpeleeHTHbIE BO3MOXKHOCTH U
BBI30BBI B TIPEMOJAaBaHNE WHOCTPAHHBIX S3bIKOB. C MIMPOKHM pPaCHpOCTPAHEHUEM MAIIUMHHOTO
nepeBoja, KoMmblOTepHBIX cpeactB mnepeBoga (CAT) u cucrem ympaBieHUs TEPMHUHOJIOTHEH
TPaJUIIMOHHBIE MOJENIM OOYyYeHHUsS MEPeBOAY IPETEpIeBalOT IIyOoKkue n3MeHeHus. OTHOIICHHE
npenojaBaTesieil HHOCTPAHHBIX SI3bIKOB K OTHM HOBBIM TEXHOJIOTHSIM M CTPATErHH UX MPUMEHEHUS
HaNpsMYI0 BIMSIOT Ha 3((EKTUBHOCTH IPEMOJaBaHUS W TIEPEBOMYCCKHE HABBIKA CTYJICHTOB.
Opnako »ddexTrBHAs HHTErpalds dOTHUX TEXHOJOTMA W  TOBBIIICHHE KOMIIETEHTHOCTH
npernojaBaTesied B 00JIaCTM TIEPEeBOJIa OCTaeTcs akTyaldbHOM mipoOnemoit. MccnenoBanue
MPAKTUYECKOTO MPUMEHEHHS TIEPEBOTICCKIX TEXHOJIOTHI B 00YYCHHH HMHOCTPAHHBIM SI3bIKAM M UX
BJIMSIHHSL HA TIOBBINIIEHUE KOMITIETEHTHOCTH TPEToIaBaTelieii MeeT OOIBIIoe 3HaUeHHE. DTO MOXKET
HE TOJIbKO ONTHUMH3UPOBATh Ipolecc OOydeHHs, HO M IMOBBICUTH KauyecTBO U 3(deKTHBHOCTH
npenonaBanus. [loaTomy B JaHHO# paboTe MPOBOAMTCS CHCTEMATUYECKUN aHATH3 COBPEMEHHOTO
MIPUMEHEHUS TEePEBOTUECKUX TEXHOJOTUN, BOCTIPUATHS TEXHOJOTHH MPENoJaBaTeIsIMU, a TaKXKe
GYHKIMHA M pONM TEXHOJIOTUH B OOYUYCHHMH, HMCCIEAYIOTCS KOMITOHEHTHI M TYTH MOBBIIICHUS
KOMIIETEHTHOCTH TIpernojaBareieil mepeBoja. ITO JaeT HaydYHOE PYKOBOJICTBO M NPAKTUYECKHE
PEKOMEHIAINH TSI TIPETIOIaBaTeNIeli HHOCTPAHHBIX SI3IKOB B KOHTEKCTE HOBBIX TEXHOJIOTHH.

1. AHanu3 TeKyulell CHTyallMd C TeXHOJOTHMAMH IepeBoaa /JJs MpemnojgaBaTteiei
WHOCTPAHHBIX S3BIKOB. Pa3BUTHE TEXHOJIOTHI TMepeBoja TIyOOKO W3MEHWIO TPaJUIHOHHBIC
MoJIeNy niepeBosia U o0yuyenus. Mcxons u3 ux GyHKUMi U clieHapueB IPUMEHEHHUs, IEPEBOTIECKHE
TEXHOJIOTHH MOXHO Pa3eIUTh Ha CIEAYIONINE TUIIBI: TEXHOJIOTUU MAIIMHHOTO TIepeBo/a (TaKkue Kak
Google Translate, DeepL), uactpymentsl kommbtoTeproro nepeBoga (CAT) (takue xak Trados,
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MemoQ), cucTeMbl ympaBieHHs TepMmuHOJOrHei (Takue kak TermBase, MultiTerm), mamsth
nepeBojioB (takas kak SDL Trados Memory), koprycHble MHCTpyMeHTHI (Takue kak AntConc,
WordSmith Tools), a Taxxe onnaitH-ciioBapu u rioccapuu (takue kak Linguee, Merriam-Webster).
OTH TEXHOJIOTUU IIMPOKO HCIIONB3YIOTCS B MPO(ECCHOHATBHOM IEPEBOE, a TaKKe Ha JaHHBINA
MOMEHT U B cepe 00pa3oBaHMsL.

B mpakTHdeckoil JesTeNbHOCTH TPENoJaBaTeld WHOCTPAaHHBIX SI3BIKOB Bce OOJbIIe
MoJlararoTcsi Ha MaluHHbIN nepeBoa 1 CAT-UHCTPpYMEHTHI 11sl oMol B o0ydeHuu. Hampumep,
MPEToIaBaTeNId MOTYT HCIIOJF30BaTh MHCTPYMEHTHI MAIIMHHOTO TEPEeBOAa Ui JISMOHCTPAIUU
npeoOpa3oBaHusl s3blKa B pEAJbHOM BPEMEHH, IIOMOras CTyJEHTaM IOHATh CEMaHTUYECKHe
pa3nuuMsi W KOHTEKCTYalIbHYI0 YMeCTHOCTb. CAT-MHCTpYMEHTBI YacTO HCHOJB3YIOTCS B
NepeBOIYECKOMN MPAKTHUKE, YTOOBI IOMOYb CTYIEHTAM MOHATh MPAKTHUYECKUE ONEpalUU C MaMAThIO
MIEPEBOJIOB U YIPABJICHUEM TEPMUHOJIOTHEH. BHE ay ITUTOpHYU CUCTEMBI yIIpaBIIeHHUs TEPMUHOIOTHEH
U KOPIYCHBbIE MHCTPYMEHTBI TaKX€ HCIHOJb3YIOTCA NpPEnojgaBaTesiMHU Ul MOATOTOBKHM y4eOHBIX
MaTepuaioB U pa3pabOTKH MEPEBOAUECKUX 3aJIaHUM, YTO MOBBIIIACT HAYYHBIM U TOYHBIM XapaKTep
nporecca ooyuyenus (Zhang, J., 2021; 83-84).

OTHOWIEHNE TpenojaBaTeieii HHOCTPAHHBIX S3BIKOB K TEXHOJIOTHSAM IIEPEBOAA HAIMPIMYIO
BIMsIET Ha 3((PEKTUBHOCTH UCIOIB30BAHUS 3TUX TEXHOJIOT M B penojaBaHuu. B HacTosee Bpems
OOJIBIIIMHCTBO TPETIO/IaBaTeNIel MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB OTKPBITO H IOJIOKUTEIBHO OTHOCATCS K
MEPEeBOTYECKHM TEXHOJIOTUSAM, CUUTas, YTO OHM MOTYT IOBBICUTh 3(PPEKTHUBHOCTh 3aHATHH U
YIJIy4IIUTh MIEPEBOTYECKHE HABBIKU CTYACHTOB U YPOBEHb BIIAJCHUS A3BIKOM.

2. AHaqM3 NpHUMEHEHHUsl IepeBOJAYeCKHX TexHosorui B oO0y4denum. [lepeBonueckue
TEXHOJIOTMHM UTPalOT BaXKHEHIIYIO pOJib B ayIUTOPHOM OOYyUYEHHWU MHOCTPAHHOMY S3BIKY, MPEXK]IE
BCEro B TMOBBIIICHUH HHTEPAKTUBHOCTH, 3(P(PEKTHBHOCTH, MOAICPKKE MEPCOHAIU3UPOBAHHOTO
o0Oy4YeHus ¥ MOBBILIEHUH KauyecTBa repeBo/ia. Bo-nepBbiX, HHCTPYMEHTHI KOMIIBIOTEPHOTO NEPEBO/IA
(CAT) u cucteMbl MalIMHHOTO MEPEBOAA 3HAUUTENIBHO YIYUIIaloT B3aUMOJICHCTBUE B Ay TUTOPUH.
[IpenogaBaTenu MOTyT JEMOHCTPUPOBATh Pa3IMYHbIC BapUaHTHI MEPEBOJA B PEXKUME PEAIbHOIO
BpPEMEHH, POBOAUTH MIHOBEHHOE CPAaBHEHHE U aHAJIHM3, YTO CTUMYJIHUPYET CTYIEHTOB K aKTUBHOMY
ydacTuio B Juckyccusix. [IpocMarpuBas pe3yibTaTbl IEpeBOAa, CTYIEHThI MOTYT OBICTPO
KOPPEKTHPOBATh U COBEPILIEHCTBOBATH CBOU NEPEBOTUECKHUE CTPATETUH, MOBBIIIAsI HABBIKM aHATIN3a
MepeBojia U BOCHPUUMYUBOCTD K SI3bIKY. BO-BTOpBIX, MepeBOIYECKHE TEXHOJIOIMH 3HAYUTEIHHO
MOBBIIAIOT APPEKTUBHOCTh IpenoaaBaHus. [laMaTe NepeBOJOB M CUCTEMbI YIpPaBJICHHUS
TEPMHUHOJIOTHEH MOMOTAI0T MPEIo1aBaTessiM XpaHUTh U U3BJIEKaTh JaHHBIE O MEpPEeBOJIe, COKpaIas
KOJINYECTBO MOBTOPSIOLIUXCS 3a/1a4 U YCKOPSS MMOJATOTOBKY Y4eOHBIX MaTepHaslOB. ITO HE TOJIBKO
o0OecrieunBaeT IOCIEAOBATEIBHOCTh IEPEeBOAA, HO U IO3BOJSET IMpernojaBaTesiiM ObICTPO
pa3pabarbIBaTh YHpaXHEHHUS IO MEPEBOAY M MPEAOCTABIATh BBICOKOKAYECTBEHHBIE CHPABOUYHBIC
MaTepHabl, MOBbImas 3PPEKTUBHOCTh U pe3yibTaTUBHOCTL 00yuenus (Zhu, Y., Wang, S., 2024;
126).

bonee Toro, TexHojOrus TmepeBoJa IMOAJEPKUBAET IEPCOHATNM3UPOBAHHOE OOyYeHUE,
NPEOCTaBNIAs HMHIUBUAyalbHbIE YIpaKHEHHUs IO IepeBoay U oOpatHyro cBszb. Cpejacrta
MalIMHHOTO NEPEBO/Ia U KOPIIOPALIMH MTO3BOJISIOT MPENoJaBaTeIsIM CO3/1aBaTh 1IeJIEBbIe YIPAKHEHUS
U TIPEAJIOKEHHS 110 UCTIPABJICHUIO OIIMOOK B 3aBUCHMOCTH OT IMOTPEOHOCTEN M YPOBHS MOJATOTOBKU
CTYJEHTOB, YTO IO3BOJISIET yAOBJIETBOPUTH pa3iMyYHble MOTPEOHOCTH ydalluxcsi B OOy4YeHUU M
MOBBICUTD aKTyaJIbHOCTh U 3 (EKTUBHOCTH MpenoaBanus. biaronaps reHepupyeMbIM TEXHOJIOTHEN
MpuMepam MepeBojia U UCIIPABICHUIO OMHUOOK CTYJEHTHI MOTYT TTy0kKe TIOHATH 00IIHe TPOOIeMBI
MepeBo/ia, YTO TOBBIMAET OOlIee KadecTBO IMepeBoia. Takum o0pa3oM, TEXHOJIOTHS IepeBoja
OKa3bIBa€T BCECTOPOHHIOK TMOJAJIEPKKY ayIUTOPHOMY OOYYEHHIO HWHOCTPAaHHOMY SI3BIKY,
3HAYUTEIILHO MOBHIIIAs ero Y3P(EKTUBHOCTD.

TexHonorus mepeBofa UrpacT BaXXHYIO POJb Ha pa3IMYHBIX 3Tanax oOydeHHs MepeBOay
WHOCTPAaHHOTO $3bIKA, @ CTPAaTeTWH €€ MPHUMEHEHMs 3HAYUTENBHO MOBBIMIAIOT 3((EeKTUBHOCTH
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o0ydeHus. DTU CTpaTeTuu OTPAXKEHBI HA ATanax pa3paboTKH yueOHOTO MIaHa, ay JUTOPHBIX 3aHATUH,
BBIIIOJTHEHUS 33/1aHUN U OLIEHKH, a TAK)KE [MOCIIEKYPCOBOM MOJATOTOBKH.

Ha »srtane pa3paboTku y4eOHOro IulaHA MEPEBOAUECKUE TEXHOJIOTUU HCIONIB3YIOTCS B
OCHOBHOM JUJIs1 [TIOATOTOBKH Y4EOHUKOB M yueOHbIX nmocoOuil. [IpenogaBaTenn MOTyT UCHIOIb30BaTh
KOPIIOpAllMM U MHCTPYMEHTHI YINpaBJIeHUs] TEPMUHOJOTHEH AJIi TOUHOro 0TOOpa W OpraHu3aluu
y4eOHBIX MaTepuaynoB, olOecreunBasi UX YMECTHOCTb M mpodeccruoHanusM. llamsats mepeBoioB
[IOMOTaeT MpenoaBaTesiM CUCTEMAaTHYeCK! (pOpMUPOBaTh yueOHBIH KOHTEHT, CO3/1aBaTh HayuHbIE
MEPEBOTUECKUE YIPAXKHEHUs] U YCTAHABIMBAThb CTAaHAAPTHl OLIEHKH, IOBBILIAS TEM CaMbIM
MPAKTUYHOCTh U aKTYaJIbHOCTh yUE€OHOTO MpoLecca.

Ortan ayAUTOPHOIO MPENOAAaBaHMs SBJISETCS OCHOBHBIM B IPUMEHEHUU NEPEBOAUECKUX
texHoyorui. [IpenoaaBarenyu MOTyT HCIOJIb30BaTh MHCTPYMEHTHI MalmHHOrO nepesoga u CAT-
WHCTPYMEHTHI JUISI IEMOHCTPAIIMH B PeaIbHOM BPEMEHH ¥ HHTEPAKTUBHBIX yIpakHeHu. Hanpumep,
J€MOHCTPHUPYSI MpPUMEpHl IEpPeBOAa M aHAIM3HPYs OIIMOKH, NpenojaBaTeId MOTYT IOMOYb
CTYJEHTaM BBISBUTb U UCIPABUTH MPOOJIEMBbI B MEPEBOJIE. DTU TEXHOJIOTUU TaKKE HCIIOIb3YHOTCS
Ui pa3pabOTKM MMUTALMOHHBIX IE€PEBOJAYECKUX 3aJaHUA M POJIEBBIX HIP, 4YTO IOBBIIIAET
WHTEPAKTHUBHOCTH 3aHATUH H yITydIIaeT MPAKTHUECKUE HABBIKU U YMEHUE IPUMEHSTB SI3BIK.

Ha srtane BbINOJHEHUS 33JaHUNl U OLICHUBAHMS IEPEBOAUYECKUE TEXHOJIOTUU TMOBBIIIAIOT
3 PEeKTUBHOCTh OIICHUBAHUS W KauyecTBO oOpaTHOM cBsi3u. [IpemomaBarenn MOryT HMCIOJIB30BAThH
MHCTPYMEHTBl TaMSATH I[EPEeBOJOB M YIpPaBIEHUS TEPMUHOJOTHEH s OBICTPOM OLIEHKU
MEePEeBOTYECKUX 3a/laHUI CTYJEHTOB U MIPEIOCTABIICHUS MOIPOOHBIX MPEUIOKEHHUM 110 YIYUIICHHUIO.
OTH UHCTPYMEHTHI HE TOJILKO SKOHOMST BpeMs, 3aTpauuBacMoe Ha OLIEHKY, HO U JETal0T 00paTHyIo
CBsI3b O0JIee TOYHOM U 1iesieHanpasiieHHo. Co3aBast 0T4eThl 00 OLIEHKE, ITPernogaBaTesid IOMOraloT
CTyJCGHTaM TMOHATh YPOBEHb MX TIepeBoJa M 00JacTd, B KOTOPbIX UM HEOOXOIMMO
COBEPUIEHCTBOBATHCS, CIIOCOOCTBYS CAaMOAHAIM3Y U MOBBILICHUIO KBATU(PUKALIUH.

Ha srtane mocneknaccHOro oOydeHUs] TakKe HCHOJIb3YIOTCS MEPeBOJUYECKHUE TEXHOJIOTHU.
[IpenongaBaTenu MOTYT MCIOIb30BaTh OHJIANH-TIIATGOPMBI JIJIsl IEPEBOAA U CUCTEMbI YIIPaBIICHUS
TEPMUHOJIOTHEH, YTOOBI IPEOCTABUTD CTYICHTAM JIOTIOJIHUTENIbHBIEC YUeOHbIE PECYPCHI U IIOLIAIKU
JUISL CaMOCTOSITENIbHOM NPAaKTHKU. DTHU TEXHOJOTUHU IMOJAJEPKHUBAIOT CAaMOCTOSITENbHYIO paboTy
CTYZICHTOB BHE 3aHATUH, YCTpaHss HEIOCTAaTKU ayJuTOpHOro oOydeHus. llpenonaBarenu Takxke
MOTYT OTCJEXKHBAaTh Iporpecc B OOyYEHHWU CTYIEHTOB U IMPEIOCTaBIATh WHIUBUIYaJIbHbIC
pPEKOMEHJIalluM, TIOBBIIAs TeM caMbiM 3P QeKTHBHOCTH 00ydeHuss u moTuBanuio (Translation
Teaching and Research, 2023; 189-190).

B 3axitoueHue ciaenyer OTMETUTh, YTO NPUMEHEHHE IEPEBOJYECKMX TEXHOJOTUH IpU
MIPOEKTUPOBAHUM y4E€OHOrO Ipoliecca, MPOBEACHUM 3aHSITHH, BBIIOJHEHHM 3a/laHUl, OLEHKE U
MOCTICKJIACCHOM ~ OOyYeHHHM ONTHMH3HPYET Yy4YeOHbI Tpolecc, TMOBBIIIAET KauecTBO U
3(PeKTUBHOCTD MPEMNOaBaHus U 00ECIIEUNBAET MHHOBAIIMOHHYIO MOJICPKKY.

WuTerparus TeXHOJIOT Ui EPEeBOIa C TPATUIIMOHHBIMI METOIaMHU 00YUYCHHUS ABISETCS KIIIOUOM
K TIOBBIIICHHIO KadyecTBa INpemnojaBaHus nepeBoja. CodeTaHue HTHX JBYX IMOAXOJOB IO3BOJISIET
OpPraHUYHO MHTETPUPOBATH TEOPHIO M TPAKTHKY, ONTUMH3UPYS pe3yJIbTaTbl OOYy4YEHHSI.
[IpenogaBaTenn MOTryT cHayajla MPEICTaBUTh TEOPUIO MEPEBOJA C IMOMOIIBI0 TPATUIMOHHBIX
oO0BsICHEHHII M pa3bopa NPUMEpPOB, a 3aTe€M HCIOJIb30BaTh NEPEBOIYECKHE TEXHOJOTHUH IS
JIEMOHCTpPAILIMU MPAKTUUYECKOTO MPUMEHEHHUS, YTO JeNaeT TEOPETUUYECKUE 3HAHUs Oosee SpKUMU U
KOHKpPETHBIMH, a TaKKe YJIydllaeT IIOHMMaHue€ CTyJAeHTaMu TexHoioruu. Kpome Toro,
WCIOJIb30BaHNE TNEPEBOAUYECKUX TEXHOJIOTHH B TPAJWLMOHHBIX YHMPAKHEHUSIX, 00eCredrBaroINX
MT'HOBEHHYIO 00OpaTHYIO CBSI3b U MPEUIOKEHUS N0 UCIPABICHHUIO OIMIMOOK, 3HAYUTEIBHO YIIyUlIaeT
MepPEeBOTUECKIE HABBIKM CTYACHTOB M 3aKIJIaJbIBA€T NMPOUYHYIO OCHOBY. TE€XHOJOTHUM TaKXe MOXKHO
COYeTaTh C B3aMMOJACWCTBHEM M OOCYXKJCHHEM B Kiacce i oOoramieHus yueOHOro Marepuana.
CoznaBasi paznuYHbIE BapUaHThl IEPEBOJAa C MOMOIIbIO TEXHOJOTHH, MNpernojaBaTed MOTYT
HaNpaBJIATh y4YalllUXcs HA X CPAaBHEHHE W aHAJHM3, TEM CaMbIM YIIIyOJsist TUCKYCCHUHM U TOBBIIIAS
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BOBJICUCHHOCTh YYaIIUXCSd M WX KPUTHYECKOe MbIIUIeHHe. Kpome Toro, cosmaHue MexaHH3Ma
KOMIUIEKCHOW OIIGHKH H OOpaTHOW CBSI3M, COYETAIOMIETO TEXHOJOTHYECKHE OLEHKH C
TPAJULMOHHBIMM  METOAAaMH, 0OecrnednBaeT MOJAPOOHYI0 OOpaTHYIO CBsI3b, TapaHTHUPYS
TIIATENIFHOCTh OLEHOK M KOHKPETHOCTh OOpaTHOW CBsizu. Takum o0Opa3oMm, HHTETpamnus
MEePEeBOIYECKUX TEXHOJIOTHH C TPaJUIIMOHHBIMU METO/IaMU O0YUYEHHUs C IIOMOLIbI0 HHHOBAIIMOHHBIX
yIpaKHEHUH, B3aWMOJEHCTBHSA, AMCKYCCH W MEXaHHU3MOB OICHKH 3()()EKTUBHO IMOBBIIIACT
Ka4yecTBO U 3(P(HEKTUBHOCTH MPETOIaBaHuUs IIEPEBOA.

3. CoctaB M NyTH COBEPUICHCTBOBAHMS KOMIIETEHIMH TMpenoJaBaTelsi IepeBoaa
KomnereHTHOCTh mpernojaBaTenss IMEPeBOAa - ATO KOMIUIEKCHAs CIIOCOOHOCTb, HEO0OXoaumast
MPEToIaBaTeNIiIM WHOCTPAHHBIX S3BIKOB JUISI TIPENOJIaBaHMs Kypca IepeBOia, BKIIIOYAIOIIAs
npodeccuOHaIbHbIC 3HAHUS, HABBIKHU U cTpaTteruu o0yuyeHus. TeopeTnueckas 0a3za BKIOYAET B ceOs
TEOPHIO MEePEBOA, JIMHIBUCTUIECKYIO TEOPHIO U TEOPUIO MEXKKYJITYPHON KOMMYHUKAIMH. Teopun
NepeBo/ia, TaKue Kak TEOpusi SKBUBAJICHTHOCTH, (YHKIIMOHATIMCTCKAsk TEOPUS U TEOPHSI KyJIbTYPHOTO
MOBOPOTA, JAFOT MPETIOIaBaTeNIsIM OCHOBBI Il IOHUMAHHS U TIPUMEHEHHUS! OCHOBHBIX MPHHITUTIOB
nepeBojia, IOMOras KM TOYHO IIepeJaBaTh TEXHMKY II€peBOojia B TIpolecce OO0y4YeHHUS.
JIMHTBUCTHYECKHE TEOPHH, BKIOYas TIpaMMaTHKy, CEMaHTHKy H IparMaTuky, JaioT
[IPEroIaBaTelsiM OCHOBY /ISl aHAJIN3a CTPYKTYPhl M 3HAUEHUS SA3bIKA, IOMOTasi U3YUHUTh SI3bIKOBBIC
pas3nmuuusi ¥ KOHTEKCTYaJbHYIO aJanTaliio, 4YTO CIIOCOOCTBYET Pa3BHTHIO IEPEBOAUYECKUX
CIOCOOHOCTEH CTYJIeHTOB. TeopHus MEXKYJIbTYPHOM KOMMYHUKAIMM I1OJYEPKHUBAET BIIUSHUE
KyJIBTYPHBIX OCOOEHHOCTEH Ha IEpPEeBOA, YTO IMOMOTAET IPENoJaBaTeNsIM COCPEJIOTOYUTHCS Ha
KyJbTYpHBIX pa3lUyMsIX M YIYYLIIUTh MEPEBOMYECKHE CIHOCOOHOCTH CTYAEHTOB B PAa3JIMYHBIX
KyJIBTYPHBIX KOHTeKCTax. OBlajieHHe HaBBIKAMHU TIE€PEBOJA SBISETCS BAKHEHIINM KOMIIOHEHTOM
KOMIIETEHTHOCTH IIpernoiaBatelis nepesoja. [lpenogaBareny 10MKHbI BIAJETh TAKUMH OCHOBHBIMU
HaBBIKAMHM, KaK Iepelrada CTHJIS, YHIPABJICHHE TEPMUHOIOTHUEH M MCIIOIb30BAHUE IEPEBOIUECCKOM
namsTi. 9T0 TpeOyeT He TOIBKO BBICOKOT'O YPOBHS BIIQJACHUS SI3bIKOM, HO M 3((EKTUBHOM Mepeaun
9THX HAaBHIKOB. Pa3paboTka M BHEJOpPEHHE CTpAaTETHMH M METONOB OOYYEHHUS TaKKe SBISIOTCS
KIIIOYEBBIMH 3JIEMEHTaMM; MIPET01aBaTeNId JOJDKHBI YETKO OINpPENeIUTh el 00y4yeHus, oTro0parthb
COOTBETCTBYIOIIEE COZACP)KAHNE, NPUMEHUTH YPPEKTUBHBIC METOABI O0y4YEeHHs, a TaKXkKe CO3JaTh
Hay4YHbIE MEXaHU3MBbl OLEHKM W 00paTHOH cBsizu. PaspabarbiBas moaxonsuive 3aJaHusl U
YIPaXHEHUS 1O TIEPEBOLY U OLIEHUBAs IEPEBOTUECKYIO ACATEIBHOCTh CTYIEHTOB, IPEIOAaBaATEIIH
MOTYT OCTOSTHHO OIITUMH3HPOBATh CTPaTeruu 00y4eHus U OBBIIATH ero d¢pexruBHoCcTH (Xie, T.,
2024; 55).

PasButue  mepeBOAUECKOW ~ KOMIIETEHIIMM  HMMEET  pellaroliee  3HaueHue  Juis
npodeCcCHOHATBHOTO PA3BUTHA IPENojaBaTeieii HWHOCTPAHHBIX S3BIKOB, & CHCTEMAaTHYecKoe
o0y4yeHHEe U HAKOIUIEHUE MPAKTHUYECKOTO OMbITa SBISIOTCS KIIOYEBBIMU (hakTOpamMu. Bo-mepBbIX,
HETIpepBIBHOE PO ECCHOHAIFHOE 00yUeHHE 3aKIabIBACT OCHOBY JJIS TOBBIIICHUS TIEPEBOTIECKOM
KoMmIeTeHIMH. PeryssipHoe ydactie B mpogecCHOHAILHOM O00yUEHHH IOMOTAeT IMPeroaaBaTessiM
OOHOBJIATH TEOPHIO MEPEBOJA, OCBAMBATH HOBEHIINE TEXHOJIOTHH M METOMBI, W3ydaTh KOHTPOIb
Ka4yecTBa NepeBo/a.

Kpome Toro, HakoIuIeHHE TPAKTUYECKOTO OINbITa — BaXHBIH MYTh K IOBBINICHUIO
MEPeBOTYECKON KOMIETEHIIMH. AHAIM3MPYsl peajbHbIE Cllydyal TIepeBoja M paszpabaTbiBas
MEepeBOAUECKHE 3aJaHUs, MPENOAaBaTeId MOTYT HOJIYYUTh IIyOOKOEe MOHMMaHHE MPAKTHYECKUX
npobieM Tmpolecca mepeBojia U NpUMeHHUTh 3¢ dekTuBHbIe pemeHuss B oOyueHun. Takoil ombiT
MoOMoOTaeT MPEenoAaBaTesiM Npeodpa3oBaTh TEOPETUIECKNE 3HAHNS B IPAKTHYECKUE YMEHHS M TEM
CaMbIM JIy4llle OPUEHTHPOBATH CTYACHTOB. MEXIUCIUIIMHAPHOE OOIIEHUE M COTPYIHUYECTBO, a
TaKKe PEryJSIPHOE OCMBICICHHE M COBEPUICHCTBOBAHME MPENOAABAaHHS TAaKXKe MMEIOT OOJbIIoe
3HayeHue.  llpemojaBarenu MJODKHBI aKTMBHO YYacTBOBAaTh B aKaJeMHYECKHMX OOMEHax,
COTpYJHHMYATh C S3KCIIEpTaMH B OOJIACTH NEpPEBOAOBEICHHMS W JIMHTBUCTHUKH, OOpamarbes 3a
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npodeccnoHaNbHON MOJAEPKKON U KOPPEKTUPOBATH CTPATETUH MPETIOIaBaHUs HA OCHOBE OT3BHIBOB
U pe3yJbTaToOB PabOThl CTYEHTOB, YTOObI ONITUMU3UPOBATH PE3YJIbTAThl 00YUEHHUS.

[loBbllIeHHe KOMIIETEHTHOCTH MpernojaBaTesieil mepeBoja TpeOyeT CHUCTEeMAaTHYECKUX MU
WHHOBAIMOHHBIX CTPATETWd ISl JOCTHDKEHUS KOMIUIEKCHOTO TOBBINICHUS KOMIIETEHTHOCTH W
onTUMM3alMU  SPQPEKTUBHOCTH  MpenojaBaHus.  Bo-mepBbIX, OYeHb  BaXXHO  CO3/aTh
CHUCTEMATHUYECKyI0 cucteMy oOydenms. Pa3paboTka y4eOHBIX KypcoB Ha 0a30BOM, CpPEAHEM H
IIPOABUHYTOM YPOBHSIX, OTBEYAIOIMX MTOTPEOHOCTSAM MpernojaBareiei Ha pa3HbIX dTanax o0y4yeHus,
MOXXET  CIIOCOOCTBOBaTb  BCECTOPOHHEMY  IOBBILIEHUIO  IEPEBOMYECKOM  KOMIETEHLIUU
npenonaBateneil. Coxepkanue oOyueHHMs TOJDKHO BKJIIOYATh TEOPHUIO MEpeBoja, MPUMEHEHHE
TEXHOJIOTMH U METOJIMKY IpenoaBaHus, 4ToObl 00eCIeUnTh IPENoAaBaTesiM COBEPLUICHCTBOBAHNE
BO BCEX acMeKTax. Bo-BTOPBIX, BaKHOM CTpaTerueil MOBBIIICHUS IEPEBOAUECKON KOMIIETEHTHOCTH
MperoiaBaTeNieil SABISETCS yCHJICHHE WHTETPAllM MPAKTHKH W TEOPUH. AHAIM3 KOHKPETHBIX
IPUMEPOB M MPAKTHYECKUE 3aHATUSA, NPUMEHEHUE TEOPETHMUYECKHX 3HAHUM K peabHbIM
MEPEeBOTUECKUM 3a/1adaM [TIOMOTaroT MPENoJaBaTelIsIM OBJIAJIETh HaBbIKaMu 1epeBoia U 3(pHEeKTUBHO
nepefaTth UX CTyjAeHTaM. boiiee TOro, UCHONIb30BaHUE COBPEMEHHBIX TEXHOJOTHMUECKUX CPEICTB,
takuX kKak CAT-MHCTpYMEHTHI M TaMSITh NIEPEBOJIOB, U MTPaKTUYEeCcKas paboTa B poriecce 00ydIeHuUs
MOTYT YJIYYIIUTh MOHMMAHUE M HCIHOJIb30BAHHE MPENOJaBaTEIsIMU MEPEBOAYECKHX TEXHOJIOIHH.
D@ deKkTuBHBIE MEXaHU3MbI OIICHKUA U OOPATHOW CBA3U TAKKE MMEIOT KM3HEHHO BA)KHOE 3HAUCHUE
JUI TIOBBIIIEHUsS] KOMIIETEHTHOCTH IIperojaBaTeneil mepeBoaa. lcmosib30BaHHME MHOTOMEPHBIX
METOJIOB OLIEHKH, TaKMX KaK OLEHKa CTYyJIEHTOB, SKCIIEpTHas OLIEHKAa U CaMOOLIEHKA, MO3BOJIIET
MIPEeroIaBaTeNsiM IOJIy4aTh BCECTOPOHHIOI OOpaTHYIO CBA3b U ONTUMH3AIMM CTPAaTeTuil U
MeTon0B oOydenus. Co3nanue miaTdopM s COTPYAHHUYECTBA U OOMEHA OIMBITOM CIIOCOOCTBYET
OOMEHY OIBITOM M MEJarorH4eCKUMH HHHOBAIMAMU MEXIYy IPErojaBaTeNiiMU, YTO IMOMOIaeT
M3y4arh U NpojaBUraTh 3P(GEKTUBHbIE CTPATETUU MPENOoJaBaHus MEePeBOJa U MOBBIIIATh KAYECTBO
MIPETOIaBaHMSL.

VHHOBaIIMOHHBIE YT MOBBILICHHUS] KOMIIETEHTHOCTH MPENO0/IaBaHNs HA OCHOBE TEXHOJIOTHUI
nepeBosia bricTpoe pa3BUTHE TEXHOJIOIMH NEepeBOa OTKPhIBAET HOBbIE HMHHOBAIIMOHHBIC ITyTH IS
MOBBILLIECHUSI KOMIIETEHTHOCTH B MPENoJIaBaHUU MEepPeBO/a, MPUBOJS K M3MEHEHHSIM B METoJax U
¢dopmax oOyueHus. Bo-nepBbIX, MHHOBAlIUU B MOJIENAX OOY4YEHHsI, OCHOBAHHBIC HA TEXHOJOTHSIX,
TaKh€ KaK IEepEeBEpHYThIE KJIacChl M CMEIIaHHOE OO0yuYeHHe, MCIONIB3YIOT MOJAePKUBAEMOE
TEXHOJIOTHSIMH ~ CaMOCTOATEIbHOE M3YYEHHE M OHJIAHH-TUCKYCCHMM JUISL  NPENOCTaBJICHUS
JIOTIOJTHUTENBHBIX YU€OHBIX PECYPCOB U MOJAECPKKHU. DTa MOJIEb HE TOJIHKO MOBBILIACT HHUIIUATUBY
U BOBJCYEHHOCTh CTYJICHTOB B OOy4YeHHE, HO U Yiydlmiaer THOKOCTh M 3()(HEKTUBHOCTH
MpenojaBaHus, MO3BOJISSI YUUTEISIM JIyUIlIe yIOBIETBOPATH pa3inyHble MOTPEOHOCTH B OOYUECHHUU.
(Gao, 2011). Bo-BTOpBIX, NPHUMEHEHHUE WHTEIUICKTYyaJbHBIX HMHCTPYMEHTOB IIOMOIIHUKOB B
00y4eHUHU OTKPHIBAET HOBbIE BO3MOXKHOCTH I MPEINO/IaBaHUs MepeBoaa. ABTOMAaTU3UPOBAHHbIE
CHCTEMBbl aHalIM3a TepeBoJa M HHTEJUIEKTyaJbHbIE IUIATGOPMBI OIICHKH, pa3pabdOTaHHbIE C
HCIOJIb30BaHNEM TEXHOJIOTUN UCKyccTBeHHOro uHTeiiekta (M) u mammHHOro o0y4eHus, MOryT
MPEOCTABIATh MEPCOHAIN3UPOBAHHYIO OOPAaTHYIO CBS3b M PEKOMEHJAIMM, TIOMOTasl YUUTENsIM
3¢ (eKTUBHO NPOBOIUTH OOy4YeHHE U OIEHKY. OTH HHCTPYMEHTHI YJIy4ylIalOT KauecTBO U
3¢ (GEeKTUBHOCTh TPEMOAABAHUS, IO3BOJIAA YUUTENIsAM Oojieeé TOYHO YIOBJIETBOPATH Yy4yeOHBIE
MOTPEOHOCTH CTyAeHTOB. KpoMe TOro, mpHHSTHE peIleHWH Ha OCHOBE JAaHHBIX M HMHTErpanus
TEXHOJIOTHH SIBIISIIOTCS BaXXKHBIMH ITyTSIMH JUISL TIOBBIIICHHUS KOMIETEHTHOCTH B MpPENOJaBaHUU
nepeBojga. C MOMOIIBIO TEXHOJOTMM aHanu3a OONbIIMX JAHHBIX YYHUTENIs MOTYT IMOJY4YHUTh
MPEJCTaBICHUE O CIOCOOHOCTSAX CTYJIEHTOB B TEpeBOJIE M HX YYEOHBIX MOTPEOHOCTSAX, YTO
MO3BOJIIET KOPPEKTUPOBATH COJIEP)KaHUE M CTpPATerHd OOYy4YeHMs JUIsl JOCTHXKEHHS TOYHOTO
npenojaBaHus. VHTerpauus TexXHOJIOrMH BUpTyalbHON peanbHOocTH (VR) M monosHeHHOM
peanbHOCTH (AR) B mpemnojgaBaHue nepeBojia NpeoCTaBiseT MOrpysKaoiue cpeabl s MPaKTUKU
NepeBo/ia, TOBBIMIAS HMHTEPAKTUBHOCTb W PEATMCTUYHOCTh OOydeHHUs. OTH WHHOBALMOHHBIC
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MOJXO/Abl TpEeAaraloT HOBBI HMMITyJIbC M TOJJEPKKY A IpenojaBaHHs IepeBoia, MOMoras
MIPENOIaBaATEIISIM TOCTUTATh O0siee 3PHEKTUBHOTO U Pe3yJIbTaTUBHOTO O0YUCHHUS.

B 3axiroueHue, TEXHOJOTHM IE€PEBOJa HMIPAlOT KIOYEBYIO POjb B OOYYEHHH MEPEBOAY
WHOCTPAHHBIX $3bIKOB, IIOBbIIIAas HHTEPAKTUBHOCTb, yiyuiiass 3(Q(EeKTUBHOCTb, MOAJICP)KUBAs
[EPCOHATM3UPOBAHHOE OOYYEHHE U IOBBIIIAS KAueCTBO IEPEBOAA, YTO 3HAYMTEIBHO YIydIlIaeT
pe3ynbTaTel oOyueHus. OJHAKO CyIIECTBYIOT HWHAMBUAYaJbHbIE pa3IUuus B MPUBbIUKAX HU
NOTPeOHOCTAX Y4MTEJIeH B OTHOLICHUM MCIIOJIB30BaHUS TEXHOJOIMHA IepeBoJa, M MPUHATHE
TEXHOJIOTHI TECHO CBA3aHO ¢ 00y4YeHHEM, UHTErpauuell U yao0CTBOM, a TaKKe ¢ OOHOBJIECHUSIMU
TEXHOJIOTMM W MX aJalTUBHOCTHIO. [l TOBBINIEHMS KOMIIETEHTHOCTH IpernojaBarerei
MHOCTPaHHBIX $I3bIKOB B 00JIACTH MpenojaBaHMs NEpeBOJa, B JIAHHOM CTaTbe PEKOMEHIYeTCs
BHEJPEHHE CUCTEMATUYECKOro 00y4eHUs], YKpeIUIeHue UHTErPalli PAaKTUKU U TEOpUH, BBEACHUE
COBPEMEHHBIX TEXHOJOTMYECKHX UHCTPYMEHTOB U co3/laHue 3()(PEKTUBHBIX MEXaHU3MOB OLICHKH U
oOpaTtHOH cBsi3u. bojee Toro, ”HHOBAIMK B MOJIENISIX MPENOaBaHusl, OCHOBAHHBIX HAa TEXHOJOTHSIX,
MIPUMEHEHNUE UHTEJUIEKTYaIbHbIX HHCTPYMEHTOB JUJIsl TIOMOLIY B O0yUY€HUH, IPUHATHE PEIICHUN Ha
OCHOBE JIaHHBIX M HMCCJIEJOBAHUS MHTETPALUU TEXHOJOTHH OyayT Ba’KHBIMU HAIpPABICHUSMHU IS
Oynywero pasutus. JlanpHeilline w#cciaeaoBaHUs JOJDKHBI COCPEAOTOUMTHCS Ha TITyOOKOM
MHTETpalii TEXHOJIOTHI NlepeBoia U yueOHOM MPaKTHKH, Ucciieays 00jee MHHOBAIL[MOHHBIE METOIbI
MpenojaBaHus 1Jsl COACHCTBYS KOMIUIEKCHOMY YJIYUIIEHUIO KayecTBa MPENojaBaHus IepeBoa.
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